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= 250 cm. kertiernyő, = 
95 cm, vasasz tállal ára 66 K. 
Egyéb kerti bátorokról, valamint vas- és réz-
— bátorokról árlapokat díjtalanul küldünk. — 

PAPAI és NÁTHÁN 
Budapest, VI., Audrássy-ut 2. szám. 

BORSZEKIPAR 
Kendi Antal Budapest, IV., Károly-u. 2. 

ANGOL BORBVTOR készítése, festése és renová¬ 
lása iáját mühelyemben. Ebódlúizékek, iroda-fotelok 
valódi bfaraL Ülőbútor állványok kárpitozása. 

-forrás. Szénsavdüs, diitetíkns. 
Odit3 asztali ital. - Elősegíti 
az emésztést és anyagoserét 

Legtelltettebb gyógyforrás. -
Indikálva: idült gyomorhurnt-
nál, székrekedésnél. Brigllt-
féle vesebajnal, lépdaganat-
nal, májbajoknal, sárgaságnál, 
anyagcsere betegségeknél, a 
légutak hurntos bántalmainál. 

Donáti 
• maga nemében a leggazda¬ 
gabb tartalmú gyógyforrás leg-
erélyesebb hatással. Föképen 
indikálva: idillt bélhurutnál, 
obsti pátiénál, epekőnél, elhízási 
bajiamnál, csúznál éa cnkor-j 
betegségnél. 

Legdusabb, 
természetes magnézium-

glaubersósForrásoK. 

S ZOBRÁNCZ 
GYÓGYFÜRDŐ Ungmegyóben. 

Glanbersós, hidegr, kénes, sós víz. Oyomoi 
betegek mag-var Karlsbadja. 

és máj-

Fiirdöidény: május 15-től szeptember 15-ig. Elöidény: május 
IS-töl június 1-ig. Utóidény : szeptember 1-tol szeptember 15-ig. 
30 °/o árengedniénynyel a lakásoknál. • 

Ei a maga nemeben páratlan gyógyvíz, mint ivógyógymód biztos 
segélyt nytijt gyomor- és bélbajoknál s alhasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldélag hat, májbajoknal, epehomok és epe¬ 
kövekre oldólag hat. Vértódnlásuknál, szédülések, hüdések, gutaütési 
rohamoknál vérelvonólag, felszivólag hat, csíkos és köszvényes bán-
talmaknál e kór okozta erjési termékekre, elrakódásokra az izületek¬ 
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hat. Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, cziikorbetegségeknél, vesebajosoknál ügy a czukor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Mint fürdő különféle izzadmáuyokat, daganatokat, izületi és csont-
bántalmakat, csontszút kedvezően oszlatja. Görvélykóros daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmányok, hashártya izzad-
mányok felszívódását elősegíti, a legkülönfélébb makacs idült bőr¬ 
betegségek ellen bámulatos gyorsan hat. 

Vasúti ál lomás: az Alföldről és Pest felől jövőknek Ungvár, 
a felvidék és illetve Kassa felől jövőknek Xagy-Miliály, honnan ké¬ 
nyelmes bérkocsikon l és Vi óra alatt elérhető. 

A viz otthon is sikerrel használható. Ára: egy nagy láda 40 üveg¬ 
gel ál) kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A víz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. 

Megrendelések és tudakozódások: «Szobráncz gyógyfürdő 
igazgatóságának Szobráncz gyógyfürdő" czimzendok. Posta-
és távirda-allomás helyben. A fürdő igazgató-orvosa : I)r. Rnssay 

A. -flbHUÍ 

KITÖR A DICSÉRŐ 
szó minden háziasszony 
ajkán, ha a szabadalm. 

: Hamu¬ 
rostáról 
hps-él Soha iijdonsá» nem 
iáit o'yan gvor.-an íöz-
kcd'eltté, nvnt ez át rgy-
szerii és nagyszerű há/.i 
cs köz. amely icngeleg 
időt. míg több fáradságot 
takarít ós Mik veszélytől 
óvja inog Önt. F o l y o ¬ 
s ó r a m e n é s , f n,j ta¬ 
t á s , l ó b á l á s a mu'té. 
Vule a vasalás élvezet. Már 
az első ki -érlel elragadja 

és hálásan tmálib ajánlja. Kérjen iníycn és bérmenlvc illusítrált 
leírást. A Ilaimiro.'tn darálja K 2 . 8 0 . Kapható minden szakba-
vágÖ üzletben Vi>zérkép«Í5eló'k A r a k é s F e h é r Fudapest, 
VIII., József-korul 33. l'ostai szétküldés ulmvét'.cl, v»gy az ősszeg 

előzoles beküldése ellenében. 

Gyorsgőzmosógépek, rnhamángorlók, facsarok 
utolérhetetlenek minőség és teljesítőképesség tekin¬ 
tetében ! Legolcsóbb árak. Katalógus ingyen és 
bérmentve. Képviselők kerestetnek. 

TITANIA-MÜVEK, WELS 9 Ob.-Oest. 
Magyarországi veiérkcpvisrlő: Takács Oszkár, Budapest, 
:: VI., Nagymtző-utcza 49. síim. :: 

költöttek a franczia 
és angol hölgyek szé-
P i t ö s z e r e k r e a d d i g, 
míg nem ismerték 

elsőrendű bőrápoló tüneményes határát, különösen a szeplök és pattanások el¬ 
tüntetésénél. Ma már azonban teljesen tudatában vannak annak, hogy a Diana-krém 
és Diana-szappan lemossa a szeplőt és pattanást az arczról és kezekről. :: :: :: :: :: 

a Diana-krém és 
Diana-szappan 

VEGYJÖSZI VJS LE MENYEK. 
BIZONYÍTVÁN. 

Ezennel bizonyítom, hogy az Erényi Béla budapesti gyógyszerész úr ál¬ 
tal forgalomba hozott Diana-crémet és Diana-stappaní megvizsgáltam és 
megállapítottam, hogy ezek a bőrre semminemű ártalmas alkatrészeket nem 
tartalmaznak. Vegyi összetételükről ítélve, ügy az arcz- mint kézbőrre fino¬ 
mító és tisztítószerül legjobban ajánlhatom. 

Budapest, 1907 márczins 18. 
Dr. TELBISZ JÁNOS, 

kir. keresk. és váltótöroényszéki hites vegyész. 

Alólirott ezennel bizonyítom, hogy az Erényi Béla gyógyszerész úr, buda¬ 
pesti lakostól bemutatott Diana-szappant, Diana-arczkrémet megvizsgálva, 
azokban fémmérgeket, maró hatású vagy külső használatkor ártalmas egyéb 
anyagokat nem találtam, miért is nevezett szépítő-, bőr- és hajápolószerek 
ártalmatlanok és így használatuk ellen kifogás nem emelhető. 

Kelt Budapesten, 1905 márczius 15. 
Nyilvános vegykisérleti állomás 

Dr. NEUMANN ZSIGMOND m. p. 
kir. keresk. és váltótörvényszéki hites vegyész. 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel teljesen láthatatlan; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szinü arczbőrnek, amely szín olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) 1 kor. 5O íill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
l kor. 5O fill. 

l kor. 50 iill. 
doboz Diana-púder szarvasbőrrel együtt 

ér, rózsa, vagy sárga színben) l kor. 5O Iill. 

Egy nagy darab Diana-szappan 

Egy m 
•<fc 

Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly-körut 5. 
(A legkisebb megrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

20. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁJUS 15. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

P ; "fi f i t Ege'sz évre _ _ 16 korona. A • Víídg/cron/ka«-val 
{ Félévre „ _ _ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

feltételek : [ Negyedévre _ _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

MOHÓRA, MIKSZATHFALVA 
ÉS A SZARVAS. 

(Képmagyarázó szöveg a szerkesztőhöz.) 

Kedves barátom ! 
Te, a mint látom, egy egész Mikszáth-szá-

mot akarsz hozni megint s felfedni olvasóim 
előtt horpácsi «grund»-ómat, mint valami 
Dzierdzon-köpűt, s aztán egy kicsit humorossá 
tenni a gazdálkodásomat. Ez a ti tendencziá-
tok, a feleségemé is. Mintha csak azt zúgná¬ 

tok folyton a fülembe: «Vissza az Íróasz¬ 
talhoz !» 

Hiszen az igaz, nem valami jól megy a 
gazdaság. De hát kinek megy jól? Hiszen 
mindenki nyög és szidja a mostoha időjárást, 
a rósz közigazgatást, a drága napszámot és 
várja az esőt a maga Ízlése szerint. Hát én 
mért ne várhassam? Furcsa. Csak tőlem irigy-
litek? Egyitek kiszámítja, hogy a lovaim tar¬ 
tása annyi és annyi forintba kerül s mint¬ 
hogy e lovak nem visznek négyszernél több¬ 

ször évenkint, ezért az összegért fehérruhás 
lányok által vontatott hintón járhatnék így 
nyaranta. 

Aztán a «grund»-ot magát is rósz hírbe hoz¬ 
zátok. A minap is nálam volt Gajdács Pál 
barátom, a ki a zsíros Alföldön, Tótkomlóson 
pap, mutogatom neki nagy büszkén a birto¬ 
kot, elmondván róla, hogy ezek voltakép a 
földdé vált könyveim, mert egyetlen krajczár 
sincs a Vételárukban, a mi újságírói vagy más 
keresményből származnék. 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N ÍRÓASZTALA E L Ő T T . Jelfy Gyula fölvételei. 

Franklin-TAwnlat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. gzám. 
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Röckelt fényképe 
f É 

- Úgy bizony, Pál úr, ezeket a földeket 
mind összekörmöltem, a mi szegényes iro¬ 
dalmi viszonyaink daczára. Mit szólsz hoz¬ 
zájuk? Csinos birtok, ugy-e? 

- Jó szalonna-sütő hely, - felelte ki-
térőleg. 

Bosszantott a fumigativ hang, az alföldi 
embernek ez a dölyfe s bizonyos lehangolt-
sággal vezettem tovább a fekete, porhanyós 
berki földekre. Egy földhasítékban, mely olyan¬ 
nak látszik, mint egy zöldre mázolt teknö, 
hirtelen felkiáltott : 

- Ohó, ez ám az igazi szalonna-sütő hely. 
Aha ! Kezd már olvadni. Boltomba vagy 

már ! No, majd mutatok én különbet is. 
Vittem aztán egyik szép helyről a másikra, 

erdőszélre, széles fasorok között, a kanyargó 
fehér gyalogúton a himes rétekre, a hol egy 
szomorú öreg körisfa alatt friss üde forrás 
bugyogott föl, apró tócsák támadtak a szét¬ 
folyó vizétől, köröskörül karcsú vízililiomok¬ 
kal meghintve. 

- Ez a szép, Palkó! 
Gajdács elgondolkozott. 

- Hm. Csakugyan. Mondasz valamit. A leg-
fölségesebb szalonna-sütő hely, melyet valaha 
láttam. 

Az ajkaimba haraptam. Ezer ördög ! Ezzel 
a Palival nem lehet boldogulni. Ez az egész 
világot csak két részre osztályozza ; a jó sza¬ 
lonna-sütő helyekre és a nem jó szalonna¬ 
sütő helyekre. 

Hanem hát ez is szempont. Az emberek 
végre különfélék és tele vannak egyéni tulaj¬ 
donságokkal és bogarakkal. Kenedi Géza ba¬ 
rátom egy ócska kocsit vett meg évek előtt 
valakitől, mikor még falusi úr volt Üzbégen. 
A kocsit elvitette a falujába, szerzett hozzá 
egy-két bögre festéket s összes ismerőseit össze¬ 
hívta egy napon Üzbégre a kocsifestéshez. 
A vendégek többnyire kimentették magukat 
s ő felette csodálkozott, hogyan akadhat em¬ 
ber, a ki egy ilyen kapitális élvezet alól ké¬ 
pes magát apró okokból kivonni ? Hát mi tör¬ 
tént az emberiséggel, elfásult, végkép meg-
savanyodott, hogy már nem képes mulatni? 
Pedig iszen világosan oda volt irva a meg¬ 
hívókra: «A ki akar, maga is festhet egyes 
részleteken. » 

Ne tettesd magad, tisztelt barátom, látlak 
belülről. Te engem csak kinevetsz, mint gaz¬ 
dát. Szinte kirí a szavaidból, ha velem be¬ 
szélsz, a titkos gondolat: «Hát kellett ez ne¬ 
ked. te bolond. » 

Pedig látod, ez nem igy van, mert én már 
mindjárt az elején bizonyos filozófiai rendszerre 
építettem fel falusi életemet, bár még ak¬ 

kor nem voltam philozophiae doktor. Vagy ta¬ 
lán épen azért. Mert még akkor nem tudtam, 
mi mindenem hiányzik ahhoz, hogy okos em¬ 
bernek tartsatok. Azóta a jubileum sok min¬ 
denféle tisztséget, tudományi fokozatot hozott. 
Ha meggondolom, mi voltam én még egy év 
előtt - - csak mikroszkópon vagyok hajlandó 
a múltamba benézni. Denique, bizonyos filo¬ 
zófiával indultam meg a «grund»-on, mely 
mérsékli az úgynevezett falusi boszúságokat 
s muskátlivá változtatja a csalánt. Érdekes, 
ugy-e? Azt mondanám, találjátok ki a titko¬ 
mat. De nem jönnétek rá soha. 

Hát inkább megmondom őszintén. A «grund»-
nak csak a fele az enyém, a ki a novellákat 
megálmodtam s megírtam, a másik fele a 
múzsámé, a ki nem égi asszony (asszonyban 
csak az kell, a ki a harisnyámat is bestop¬ 
polja), hanem a feleségem. Minélfogva ő fo¬ 
gadja Horpácsra a női cselédséget. Minthogy 
pedig ő épen olyan rajongva szereti a maga 
szülőfaluját, Mohorát, mint én az enyimet, a 
ki majdnem szinte feleségem (mert immár ő 
is a nevemet viseli), mindenikünk a maga 
szülőfalujából fogadja a cselédségét. 

A helyzet most aztán úgy alakul ki, hogy 
az én kocsisom, a ki Mikszáthfalváról való, 
ekképen okoskodik: 

- Én az úr embere vagyok. Engem az úr 
szeret. Én tehát többet megengedhetek ma¬ 
gamnak. Hiszen mégis csak az úr a fő a ház¬ 
nál, vagy mi. 

Ellenben szakasztott így gondolkoznak a 
nőcselédek is. 

— Mi az asszony kedvenczei vagyunk. Mi 
bajunk eshetik, ha egy kicsinyt kilépünk a 
hámból? Az asszony nem enged minket bán¬ 
tani. Végre is ő a hatalmasabb. Az úr csak 
szuszog és azokat a. bolhákat .tizüli a papiro¬ 
sokra (czélzás a kéziratomra), de voltaképen 
nem. törődik semmivel. 

A rivalizálás a két nevezetes falu ide át¬ 
ültetett népe közt csakhamar megkezdődik. 
A kocsis tele van panaszokkal a nőszemély-
zet ellen, kiknek nyelve néha az én szemé¬ 
lyemet nem kíméli, felhánytorgatván a kocsis 
előtt szerény származásomat - - míg az asz-
szonynak már az öregapja is négy lovon járt. 
Ugyancsak ott tart a-hőmérő a másik hónalj 
alatt is. A szolgáló azt újságolja a feleségem¬ 
nek, hogy a kocsis szemükre vetette : «Bizony 
csekély staffirungott ho'zott az asszonyotok, 
kár olyan nagyon henczegni.» 

Ez a kölcsönös torzsalkodás adja meg a 
nyár derűs eseményeit, ebből szövődik nem 
egy mulatságos jelenet, tréfálkozás, évelődés, 
csipkedés. Valóságos harczi rohamok majd az 
egyik, majd a másik falu ellen, a mint a pat-
rónusok valamelyikének sikerül egy-egy alka¬ 
lomra a gyerekekkel szövetkezni. Ilyenkor 
aztán keresi az erős fél a casus bellit. 

— Hova viszi azt a franczia cognacot? 
— A szegény Zsuzsi annyit dolgozik, mint 

a ló, - - mondja a feleségem. 
- Ugyan, hiszen mindig a küszöbön ül és 

a macskákkal játszik. 
— Mert beteg. Minduntalan megbetegszik 

a sok munkában. Most is a gyomra fáj. Azért 
viszek a szegény teremtésnek egy kis cognacot. 

— Hát nem ihatna bundapálinkát? 
- Oh, Istenem, hogy gondol olyat. Nem 

fél az Istentől? Szegény Zsuzsi, hiszen olyan 
filigrán teremtés és olyan keveset eszik, mint 
egy kanári. 

- Csodálatos teremtés, hogy mégis annyit 
dolgozik, mint egy ló. 

így haragítjuk fel egymást kölcsönösen. 
Feleségemben forr a harag a mikszáthfalviak 

ellen, én pedig, a hol csak tehetem, borsot 
török a mohoraiak orra alá. Ha te bántod az 
én zsidómat, én is ütöm a tiedet! Valóságos 
lángokban csap fel a gyűlölet. A cselédek is 
harczban állnak, már nem is köszönnek, csak 
a saját felüknek, hanem azt aztán kiszolgál¬ 
ják úgy, a hogy még ember nem volt kiszol¬ 
gálva. 

És most következnek már a filozófia egyéb 
áldásai. 

A nyerges lovamat például elmulasztja pok-
róczczal betakarni a kocsis az állomásnál, 
megfázítja, s a feleségem gúnyos mosolylyal 
jelenti reggel : 

- A Jani megkehesedett. Egész éjjel el 
nem állt a szája a köhögéstől. Hála Istennek. 
Mindig mondtam, hogy hagyjon fel azokkal 
a szklabonyai kocsisokkal. Fogalmuk sincs a 
lóhoz. No, csak hogy egyszer már megtanulja 
és észre jön. Úgy kell. Nem adom száz fo¬ 
rintért. 

Ezalatt óriás tányércsörömpölés hangzik a 
konyha felől, Zsuzsi leejt vagy tiz tányért, 
mely dirib-darabra törik. 

- Bravó ! - - kiáltok fel. - - Bravisszimó ! 
A feleségem elsápad. Szegényke majd össze¬ 

esik az ijedelemtől. 
- No semmi az, - - vigasztalom, - - annak 

MIKSZÁTH KÁLMÁN SZARVASA. 
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törik, a kinek tányérja van és mohorai szoba¬ 
lánya. 

Pars pro totó. így megy ez véges-végig. 
E methódus mellett pedig nem történhetik 
semmi olyan kisebb házi kellemetlenség, mely 
valamelyikünknek no okozna, habár csak pil¬ 
lanatnyi és megengedem, félszeg motívumból 
eredő megelégedést, sőt mulatságot, melyet 
még a gyerekek állásfoglalása is megfűszerez. 

Ha rósz termés volt, azt mondjuk: «De jó, 
hogy árendába van a birtokunk)). Ha jó ter¬ 
més volt, az is nagy vigasztalásunkra szol¬ 
gál: "Jól iparkodnak a földecskék; jövő¬ 
ben több bért is ígérnek majd értük.» Ha 
valamit elront a szolgáló, van vidámság az 
istállóban és a gyerekek is nagyokat nevet¬ 
nek: «Ne neked Mohorau, ha pedig a lovakat 
éri valami kalamitás, felújul a sötét gyanú, 
melyet a horpácsi kamarilla szít és tart éb¬ 
ren, hogy a kocsisom soha se volt tényleges 
huszár, hanem csak mint privát diener szol¬ 
gálta le a három esztendőt a kapitányné kony¬ 
háján. Én egy kicsit csikorgatom a fogamat, 
hanem a napfény hatalmas sugárkévékben 
ragyog a mohoraiak arczán és mindent össze-
vóve a vidámság soha se költözik el végképen 
a mi házunkból, a mi pedig jó dolog, mert ha 
halálra búsulnók is magunkat, azért csak min¬ 
den úgy volna, a hogy van. 

Persze ez a bolond filozófia csak a család 
számára válik be, a vendégnek, a kit valami 
kritikus helyen esetleg kiborít a bricskából 
Gábor kocsis, bizony kevés vigasztalás, hogy 
ezáltal Mohóra erősödik, a vendég számára, 
minthogy vendég nélkül a falut elképzelni se 
tudom, a lei/előkelnbbnek látszó élvezetről gon¬ 
doskodtam. 

Nevezetesen van egy szép nyúlánk szarva¬ 
som, melyet a szomolyai erdőben fogtak né¬ 
hány év előtt. A szarvast megkaptam aján¬ 
dékba és évek óta tartom az istállóban, hol 
addig bőgött siralmasan az erdő után, míg 
most utána jött az erdő is (a nemzet ezt a 
Szomolyát adta most ide ajándékba). 

E derék állat segít ki engem, hogy halálra 
ne unjam magam. Az ő jelenléte megadja a 
bátorságot, hogy a legelőkelőbb körökben így 
szólhassak : 

- Aztán, ha valami jobbat nem tudtok, 
j ertek ki hozzám szarvasbőgésre, Horpácsra. 

Ez persze roppant növeli a tekintélyemet 

MIKSZÁTH CSALÁDJA KÖRÉBEN. 

A HORPÁCSI BIRTOKON. 

ott, a hol nem ösmernek, mert a hol ösmer-
nek, ott nem hisznek a szarvasban. 

Egy-egy előkelő barátom néha nálam top¬ 
pan. Van aztán öröm a háznál és a szalonna¬ 
sütő helyek mutogatása. Ha pedig a vendég 
számonkéri a szarvast, hát beküldők egy csomó 
parasztgyereket az istállóba : « Piszkáljátok meg, 
hogy bőgjön.» Mikszáth Kálmán. 

A MAGVETŐ. 
ÜDVÖZLET MIKSZÁTH KÁLMÁNNAK. 

Papir-földbe, melyet a sors 
Néked birtokul adott, 
Pazar kézzel hintegettél 
Apró fekete magot. 
Csüggedést legyőzve, 
Évről-évre szórtad, 
Egy sugallat kisért : 
Jó az Isten, jót ad. 

A kalászok im' megértek, 
Itt van a dús aratás ; 
Érted, a hű magvetőért 
Felhangzik az áldomás, 
Nem vegyít ma abba 
Ellenhangot senki, 
A múzsákkal együtt 
A nép ajka zengi. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN JUBILEUMÁHOZ. — PIHENŐ HORPÁCSON. 

Ez ünneplés, e zaj, e fény, 
Melyben köztünk elmerülsz. 
Oh ! mondd, boldogít-e nagyon, 
Ha szobád csendjében ülsz? 
Ajándéka becsét 
Tudom azért érzed, 
Mert pecsétet nyom rá 
A nyugodt önérzet. 

Lévay József. 

MIKSZÁTH. 
A költészet nincsen versekbe zárva, 
Sőt a rámhulló és rámszakadó 
Bősz versözönből, költészetre vágyva : 
Én bölcs, mosolygó, jó palóczom, 
Gyönyörűségért, mint virágos tájra, 
írásaidhoz menekül a lelkem. 

És a mit másutt ma alig lelek: 
Találok itt igaz költészetet, 
Viruló tájat, mosolygó eget, 
Hol a patakok partján és vizében 
Pajkos tündérek enyelegnek vélem. 
És dobálnak rám tarka labdarózsát, 
S játszik velem fél-álom, fél-valóság. 
Hajladoznak felém, amerre járok. 
Lengő vadfüvek, iratos virágok. 
Jó ismerősim mind, mert ott virulnak 
Berkein, rétjén a mi kis falunknak. 
Csak itt, s másutt sehol tán a világon, 
Csak a Kárpát alján, s a Tiszaháton t 
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PARK-RÉSZLET. 

A RÉGI KASTÉLY. 

A GYÜMÖLCSÖS. 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N J U B I L E U M Á H O Z . — HORPÁCSI KÉPEK. 

fölvételei. 

Embereid, a kik itt élnek-, járnak, 
(Igaz emberek, nem verteién árnyak !) 
Mind atyámfia és mind az én népem, 
Rám mosolyognak ösmerősökképen. 

'Nép ez, mely költőjére érdemes. 
Névre paraszt, de lelkében nemes. 
Boghoz ragadó, egy a természettel, 
De tele édes, meleg költészettel! 
Az úribb renden levők is egy szálig, 
Mind mi vagyunk, mi a megszólalásig. 
Szinmagyar minden egy szava-szólásuk, 
A szivük, lelkűk, a gondolkozásuk. 
A hogy beszélnek és a hogy éreznek : 
Egy külön faj, a kik csak itt teremnek, 
Csak itt, s másutt sehol tán a világon, 
Csak a Kárpát alján, s a Tiszaháton ! 

S ezért leszesz épp' világszerte nagy, 
Mert nemzeted igaz költője vagy. 
Kis kertnek is lehet csodás virága. . . 
És kis nemzetnek költő óriiisa. 
De csak azokból válnak a nagyok, 
Kiknek lelkén népük lelke ragyog. 
S te azzá, a ki vagy, azért lehettél: 
Mert a magyar nép leikéből születtél. 
A magyar ember életbölcsesége 
Tárul könyvedből a világ elébe. 
És a mivel úgy bearanyozod: 
A mi búskedvünk pajkos humorod. 
Mienk a látszó, játszi, könnyű kedved, 
A könnyű hab, mely nagy gályát emelget. 
Tükrözve híven, mosolygón, szelíden, 
Minden erén) ünket, minden hibánkat, 
Sírva vigadó filozófiánkat! 

És míg magyar lesz ezen a világon, 
Gyönyörködő a bölcs mesemondáson, 
A ki a tréfás jókedvet megértvén : 
Gyöngyöket gyűjt a kedély tengermélyén. 
S míg a költészet az lesz: a mi szép, 
Hogy melegítse e világ szivét ; 
Hogy fölemeljen és megsemmisítsen, 
És tisztábbá, jobbá lenni segítsen : 
Mindaddig élnek a te könyveid 
Bölcseséged, nevető könyeid ! 

Sőt majd ha, a kik élnek könyveidben, 
Magyarok, hajh, többé nem lesznek itten : 
írásaid akkor is megmaradnak. 
És majd idegen, messze nemzedékek, 
Ezekből fogják megismerni néped. 
És kél tán késő megbánás szivükben, 
Hogy kár volt veszni hagyni ezt a népet. 
S könyezve míg megsiratnak bennünket, 
A te derült, édes költészeted, 
Mit meg sem ért jól fásult nemzeted : 
Mint örök mécses tartja fönt nevünket! 

Szabolcska Mihály. 
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ESTI KÖSZÖNTŐ. 
(Mikszáth Kálmánnak.) 

Szerencsés jó estét kívánok 
A nagy utolsó mohikánnak, 
A kiben ól még maga az ős nép — 
S folytatja folyton kifogyhatatlan, 
Nyugati sápadt alkonyulatban, 
Tündóri bájos meseszövésót. 

Szerencsés jó estét kívánok 
A nagy utolsó mohikánnak. 
A ki lelkében meg csupa hajnal. 
Szavajárása ln'ívös derűs még, 
Könnye is jóság, nem keserűség, 
S bölcs hite bátran bír meg a bajjal. 

Szerencsés jó estét kívánok 
A nagy utolsó mohikánnak, 
A kinek s/ínes tollkoronája 
Hanyatló esten áh-agyog. 
Szívem repesve tekintek raja, 
Mint biztató istencsodára: 
Van még magyar, vagyunk még magyarok ! 

Kozma Andor. 

MIKSZÁTH KÁLMÁNNAK. 
Sok szép mesét írtál te már ez életben, 
Egyik szép mesénél fi másikai, széliben. 
De a legszebb mesét mégne ina<>il kijltéil: 
Az a legszebb mese. M mi reléd íui-téi:t. 

Tündérmesének is annyira szertelen, 
Hogy különb falusi fonókba' sem ti 
Ilii meghallaná sok régi költőnk pora: 
El nem tudná hinni valóságnak soha! 

Mióta őseink e hazát megvették, 
Szerzett itt birtokot sok szittya nemzetség. 
Karddal, verejtékkel, vagy áruló szóval, 
Minden más egyébbel, de nem irótollal. 

Magyar mesemondók, magyar lantpengetők 
Ma is koldusok ám, mint századok előtt, 
Csak akkor szoktak ők földesurak lenni, 
Mikor elmentek már a földbe pihenni. 

S íme, földesúr lett, még élve, belőled, 
Vau hímes kaszálód, erdőd, szántófölded, 
A mint sorba jőnek : mindenik évszakot 
A magad birtokán vendégül láthatod. 

Eddig a virágot más mezején szedted, 
Madárszó neked a más földjéről zengett, 
De fordult az élet: van saját virágod, 
Saját pitypalattyod, saját csalogányod. 

Ezután az ősz is sokkal szebb lesz neked, 
Mint nekünk a tavasz virágzása lehet r 
Idegen virágok nyiltánál többet ér, . 
Ha magunk fáiról pereg ránk a levél. 

Nyugton nézheted majd ezután, ősz fővel, 
A vándor darvak ha költözködnek ó'szszel, 
Figyelmeztetve, hogy az idő elsiet, 
S költözni kell innen egyszer mindenkinek! 

Te hazulról nem fogsz menni idegenbe, 
A magad földjébe hajthatod fejed le, 
S mit a hála emel álmaid fölébe, 
Oda írhatják majd emléked kövére : 

«Itt nyugszik egy író, ki sokat álmodék, 
S minden fényes álmát teljesíté az ég, 
Sőt mikor munkája egy birtokot hozott: 
Az is beteljesült, a mit — nem álmodott.» 

Jakab Ödön. 

MIKSZÁTH ÜNNEPE. 
Zajos és izgalmakkal teli választás közben, 

mikor az emberek figyelmét ezerféle más do¬ 
log köti le, a mikor érdek, szenvedély, fana¬ 
tizmus ködösíti az agyakat, a mikor a sze¬ 
mélyi és pártérdekek tusája egy időre lehe¬ 
tetlenné teszi a közérdek nyugodt szigetén 
való találkozást, - - Mikszáth ünnepe mégis 
az egész ország ünnepévé válik. Nyugvóponttá, 
melyen a zajos hullámok egy pillanatra meg¬ 
torlódnak s a harczos felek egy pillanatra 
(talán kissé szégyenkezve is) fölismerik egy¬ 
másban a testvért. A kiket engesztelhetetlen 
hnrczba kergetett egymással a politika, azokat, 
hacsak rövid időre is, egyesíti az irodalom. 

Mert a Mikszáth ünnepe tisztára irodalmi 
ünnep, körülbelül az elwő nagy irodalmi ün¬ 
nep Magyarországon, a melybe nem vegyül 
bele semminemű politika. Sokáig megszoktuk, 
hogy nagy Íróinkban első sorban a hazafit 
lássuk, munkásságukban a hazafias érdemet. 
Még Jókaiban is, mikor öt ünnepeltük, az író 
mellett ott volt szemünk előtt a negyvennyol-
czas idők részese, a nemzeti közhangulat éb-
resztgetője és irányitója, - - az ő munkássá¬ 
gát is első sorban nem művészi, hanem poli¬ 
tikai hatása szempontjából becsültük meg. 

Mikszáthot első sorban mint nemzetünk 
műkincsét, mint legfelsőbb rendű gyönyör¬ 
vágyunk táplálóját, tehát mint művészt ünne¬ 
peljük. 0 már olyan korban fejlődött ki, mi¬ 
kor a nemzeti élet szervei eléggé differencziá-
lódtak arra, hogy ne kelljen az egyiket a má¬ 
siknak támogatására hívnunk, hogy ne kell¬ 
jen a hazafigág jelszavával kényszeríteni a 

AZ ÚJ KASTÉLY HOMLOKZATA. 

AZ ÚJ KASTÉLY OLDALRÓL. 

Jelfii 
KILÁTÁS A FALURA AZ ÚJ KASTÉLY ERKÉLYÉRŐL. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN JUBILEUMÁHOZ. — HORPÁCSI KÉPEK. 
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MIKSZÁTH SZÜLŐHÁZA AZ UDVAR FELŐL. 

figyelmet az irodalomra s az irodalmat poli¬ 
tikai feladatok eszközéül felhasználni. Ha ez 
a kettő nem vált is teljesen külön, a mint 
hogy nem is válhatik külön, mert mind a 

dobta őket forraló üstbe, a mely felolvaszsza, 
meg újra összeforraszsza őket, lényük elemeit 
összetételükben, értékükben átalakítsa, — csak 
keresztül viszi őket az élet bizonyos jelenségein, 

kettő egy s ugyanazon organizmusnak egy-egy hogy megmutassa, a mi bennük van. Mikszáth 
szerve, - - mégis mindegyik magamagáért s ember-rajza nem elemző, hanem szemléltető, 
lényegében a maga törvényei szerint él és hat. Ezzel megint a közvetlenség hatását éri el. 
Mindegyikben a nemzeti életnek más-más ér-

addig Mikszáth alapjában véve csak a falun 
élő magyarságra szorítja társadalmi rajzát, 
legfeljebb még a falusi életből kisarjazott 
parlamenti társasággal bővíti ki ezt a képtárát. 
Társadalmunk többi elemei csak a háttérben 
elmosódó körvonalakban tűnnek fel nála. Ez 
is szellemének természetéből folyik: ő csak 
olyat rajzol, a miben benne élt, csak a maga 
régebbi és mai környezete reflektálódik művei¬ 
ben. A mit csak kívülről látott, a mit tehát 
nem ismer gyökeréig, ahhoz nem szeret nyúlni 
s a megfigyelési anyag hiányát képzelettel 
pótolni, a hogy Jókai nem egyszer teszi, el¬ 
lenkezik egész valójával. Ezért társadalmi 
rajza a mit veszít Jókaival szemben egyete¬ 
messég dolgában, azt visszanyeri hűség és 
elevenség dolgában. Mivel pedig ép azok az 
osztályok, melyeket ő rajzol, őrizték meg leg¬ 
jobban a magyarság fajilag meghatározott s a 
történeti fejlődés és a belőle származó hagyo¬ 
mány által alakított jellemvonásait s életmód, 
világfelfogás dolgában legközelebb állanak a 
történeti fejlődés egy előbbi fokának képvise¬ 
lőihez, kiknek életmódja és világfelfogása a 
nemzeti hagyomány színét öltötte fel tuda¬ 
tunkban : ez a szűkebb körre szorítottság erő¬ 
sen fokozza Mikszáth társadalmi rajzában a 
tősgyökeresség benyomását. A ki az arisztok-
ráczia és a városi polgárság kozmopolitikusabl) 
köreit rajzolja, nem vihet bele rajzába annyi 
magyar speczifikumot, mint a ki a röghöz 
kötött néposztályoknál marad, mert arisztok-
rácziánk némely csekély és nem feltűnő voná¬ 
sok beszámításával ugyanolyan életet él, ugyan¬ 
olyan műveltségi állapottal és világszemlélet¬ 
tel, mint bármely más európai arisztokráczia, 
városi polgárságunk pedig nem magyar ere¬ 
detből, csak a legújabb időben kezdett magyarrá 
alakulni s így életében kevés olyan elem van 
még, a mi tősgyökeres magyar elemként hatna. 

Ha Mikszáth csupán bizonyos osztályokat 
A mikor úgy mutatja be az embereket, a hogy 

deke nyer kielégülést s a nemzet önfentartási csakugyan látni szoktuk őket: csakugyan lat-
ösztönének más-más tényezői fejeződnek ki. juk őket, a kép, melyet lelkünk kap róluk, a ™jzol 13 n e m marad csupán ezeknek az osz-

Innen van az az alapvető különbség, a me- csalódásig hasonlít a látási képekhez, ügy is talyoknak az :roja, nem merül el ezeknek az 
lyet Mikszáth és előzői, főleg Jókai munkás- válunk el embereitől s úgy maradnak meg <**tályofcMk az eszme és érdekkörében, nem 
sága között találunk. Jókai regényei egyete- emlékezetünkben, mint a kiket csakugyan lát- Realizálja okét s nem szegődik szolgalatukba! 
mesebbek, az egész ország közéletére támasz-, tünk, csak épen hogy jobban láttuk őket, mórt 

egy kitűnő megfigyelő szemével láttuk. Mikszáth 
az érdekes, jellemző alakok hosszú sorával gaz¬ 
dagította emlékezetünket. 

Ebben a sorban felvonul előttünk a magyar 
társadalom bizonyos osztályainak jóformán 
egész személyzete. Az egyéni sorsukban és 

kodik bennük az egyéni történetek kifejlődése, 
az emberek sorsa az egész ország életével ke¬ 
rül szoros kapcsolatba. Mikszáth megmarad a 
magánélet vagy egy szűkebb kör, egy család, 
egy vármegye életének körében s az egész, az 
országos élet csak úgy tükröződik ebben, mint 
vizcsöppben az égbolt. Jókai szeme előtt lég- természetükben rajzolt emberek együtt, egy 
közvetlenebbül az országos közélet állott s 
csak azután ért hozzá az egyes ember élete, 
Mikszáthnál fordítva áll a dolog. 

Körének ezzel 

Fölöttük marad, a mint hogy fölötte marad 
mindennek, a miről ir. Ezért egyaránt élvezi 
őt mindenki, körülötte csoportosul, szavára 
figyelve, az egész magyar társadalom, különb¬ 
ség nélkül. Az egész nemzetnek Írója ő. 

Vannak államférfiaink, a kiket kitűnőnek, 
talán nagynak is tart az emberek egy része, 
míg a másik szenvedélyesen gyűlöli őket. 
Vannak vezérei kulturális életünknek, kik köré 
a lelkes hivek csapata csoportosul, de ellen¬ 

tömegben csaknem teljes képét adják annak a 
társadalmi osztálynak, melyből valók. Mikszáth r  
ebben is szűkebb körű, mint Jókai: míg ez felek ostromló tábora is áll velük széniben. 

szűkítésével nyeri me» csaknem egyetemes képét adja a magyar tár- Vannak íróink, a kiket az írók és olvasók 
Mikszáth ~a ma~ga írói hatásának legfontosabb sarlómnak a föld népétől a kisvárosi pol- egy részének közvéleménye nagyra tart, a má-
eszközeit: az emberek és dolgok valószerü meg- 8 a r o n á t a z O r 8 z a8 8 o r s á t WZ8*ÍO nagyurakig, sík ellenben meg erdemüket is kétségbe vonja, 
elevenítését s a közvetlenségnek azt a mérté¬ 
két, a mely úgyszólván beleállítja az olvasót 
az olvasott történet kellős közepébe s nem 
veti kettőjük közé a legkisebb távolságot 
sem. Ha ehhez még hozzáveszszük, hogy a 
pontos és eleven megfigyelés is mennyivel 
teljesebben érvényesülhet ebben a szűkített 
körben, akkor megkapjuk azt a három ténye¬ 
zőt, Mikszáth szellemének három alapvonás;! t, 
a melyekből munkájának szűkebb köre magá¬ 
tól adódik. Az iró természete maga határolja 
körül azt a kört, melyben ki akarja magát fe¬ 
jezni. S ki is iVjezi olyan teljességben, a 
melyhez hasonlót csak a legritkább esetben 
látunk a legkitűnőbb Íróknál is. A legtöbb iró 
csak részben tudja önmagát kifejezni, egyéni¬ 
ségének bizonyos elemei homályban marad¬ 
nak, legfeljebb sejtetve vannak, mások nin¬ 
csenek pontosan elhatárolva, átolvadnak a 
külvilágba vagy más emberekbe. Mikszáth 
egyénisége teljesen befejezetten, kereken jelen 
meg műveiben. 

. Ugyanígy rajzolja az embereket is: mind¬ 
egyik kerek, önmagában befejeződő, másokkal 
fsuk kapcsolatba jutó, de beléjük át nem ol¬ 
vadó. Kívülről van meglátva és megmutatva 
mindegyik s kívülről hatolunk beléjük. Mind¬ 
egyik kész már a színre lépése pillanatában ; 
a történet folyamán csak mintegy legombo-
Jyítja róluk az író az egyes jellemvonásokat, 
melyek érzésüket, szenvedélyüket, cselekvésü¬ 
ket meghatározzák; külső sorsuk változhatik, 
belsőleg úgy lépnek ki a történetből, a hogy 
beleléptek. Az író a történet folyamán nem 

MIKSZÁTH SZÜLŐHÁZA. 
Jelfy Gyula fölvételei. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN JUBILEUMÁHOZ. — MIKSZÁTHFALVI KÉPEK. 

Pártokra, csoportokra van tagolva az egész 
nemzet, mint talán még soha s e pártok, 
csoportok harcza egymás ellen hevesebb, mint 
tán valaha volt. Szilárd pont, a melyen vala¬ 
mennyien egy értelemben, egy véleményben 
találkoznánk, alig van. Mikszáth e kevés szi¬ 
lárd pontok egyike ; abban, hogy ő egyike a 
mai Magyarország legnagyobb értékeinek, meg¬ 
egyezünk valamennyien. Politikai, kulturális 
és irodalmi ellenfelek egyformán találkoznak 
az ő megbecsülésében. Az ő ünneplése a belső 
válságoktól zaklatott, láztól gyötört, önmagá¬ 
ban darabokra tépett mai magyarság pihenő 
napja. Schőpflin 

VALLOMÁS. 
Eltűnődve Mikszáth Kálmán jubileumán, ér¬ 

zem, hogy két léluk lakik és szólal meg ben¬ 
nem. Az egyik ágaskodik és fúj, verdesi szár¬ 
nyait s hajtja fejembe az irigység rontó gőzeit. 
Ez az írói lélek. Mert hiszen nem természetes 
vágya-e az Írónak, hogy külömb és nagyobb 
legyen irótársainál s el is ismertessék külömb-
nek és nagyobbnak? 

A másik lélek ellenben szelíd, enyhe hul¬ 
lámokat hajt felém s mintegy olajat önt ama 
háborgó tengerre, a másiknak erőszakos mun¬ 
kájára. Ez a hazafiúi lélek. Mert hiszen min¬ 
den hazafiul szívnek öröm és büszkeség, ha 

, ' ' 

MIKSZÁTH EGYKORI LAKÓHÁZA AZ EMLÉKTÁBLÁVAL. 

MIKSZÁTH EGYKORI LAKÓHÁZÁNAK UDVARA. 

már: még életében megért halhatatlansága 
is. Ő az egyetlen magyar ember, a kit ma, 
ebben az országban, mindenütt igazán, szív¬ 
ből és őszintén ünnepelnek. És milyen sze¬ 
retettel történik ez! A hogyan csak azokkal 
történhetik, a kik egész életökben, mindig, 
öntudatlanul is azon dolgoztak, igazi munká¬ 
val, hogy másoknak örömet, élvezetet, gyö¬ 
nyörűséget szerezzenek. Kinek sikerült ez úgy, 
mint neki ? Ki van közöttünk, a ki úgy el¬ 
mondhatná, a hogyan ő: nincsen ellenségem, 
csupán csak barátom van. Nem szabad mi¬ 
nekünk ő benne mást látnunk, mint a nagy 
magyar irót, a ki azért lehetett olyan nagygyá, 
mert olyan nagyon magyar. Magyarabb irónk 
egyetlen egy sem volt ezelőtt sem; és ime, 
ezzel a szinmagyarságával is világhírűvé vált 
már, úgy ismerik Amerikában is, hogy az 
Újvilág legnagyobb fia minden nevezetes em-

(.berünk közül ő rá volt legkiváncsibb, azt 
hiszem, úgy sejtem: az ő megismerésének 
örült előre is legjobban, a mikor hozzánk ke¬ 
rült. Nagy diadalunk ez ! A minthogy nagy dia¬ 
dalunk maga Mikszáth Kálmán. Jól esik fel¬ 
néznünk rá, és fénylenünk a fényétől, mele¬ 
gednünk a sugárzásától. Hát csak sugározzon 
tovább, tündököljön a mi sokszor el-elboruló 
egünkön; hadd legyen itt melegség, világosság. 

Ránk fér. Bársony István. 

fajunk nagyokat termel, érdemeseket arra, hogy 
a nemzet ünnepelje őket. 

Valómnak ez a meghasonlása pedig a követ¬ 
kezőkben oldódik meg. 

Nincsen nagy és fenséges épület csak úgy, 
hogy falában vannak nagy kövek, apró kövek 
sőt homokszemek. A törmelékkő és a homok 
köti össze a monumentális épület anyagát 
szilárd alkotássá. 

A nagy írók, kisebb írók és apró homok¬ 
szem írók sokasága nélkül lehetnek össze¬ 
függéstelen errátikus tömbök, de nem hasznos 
és díszes alkotások sarkkövei és csúcsai. 

Nem lehetnek magokban irodalom. Irodalom 
együtt vagyunk mindnyájan. Együtt tartjuk 
fönn és teszszük szilárddá ezt a fenséges épüle¬ 
tet. Együtt mind. Együtt a kik vagyunk, a 
kik voltak és a kik lesznek. Én' is benne 
vagyok. Mekkora? Azzal nem törődöm. De 
része az egésznek, fényének, dicsőségének, a 
nemzet szellemi kincsestárának. 

liákoxi Jenő. 

MIKSZÁTHHOZ. 
Mikszáth Kálmán nemcsak a mi legnagyobb 

élő belletristánk, hanem a mi még ennél is 
többet érhet ő neki: igazán boldog ember. -
Hisz' körülbelül mindaz valósággá vált körü¬ 
lötte és vele, a miről valaha szépet és elér¬ 
hetetlennek látszót álmodhatott. Mindene van 

Jelfy Gyula 

MIKSZÁTHTALVI UTCZA. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN JUBILEUMÁHOZ. —MIKSZÁTHTALVI KÉPEK. 
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TEMPLOM, PAPLAK ÉS ISKOLA. 

MIKSZÁTH. 
Irta Szemére György. 

Mikszáth megcsinálta magának a helyét, de 
mi nem látunk odáig, vagy nem nézünk oda. 
Inkább csak sejtjük, hogy valaki ismét fel¬ 
jutott a magyarok sorából arra a magaslatra, a 
melyről hatalmas müvészszellemek fényszóró 
fáklyát csóválnak az emberek feje fölött, hogy 
megtermékenyítsék - - mint az érlelő nap a 
föld talaját, — völgyben élő testvéreik szellemi 
és lelki világát. 

Alighanem ez a sejtelem biztatta fel a nem¬ 
zetet a Mikszáth megünneplésére. J.)o némi 
hiúság és szeméremérzés is vegyülhetett ebbe 

nak, Dostojewskynek is, de a ma bió elbe¬ 
szélők között ő áll a legmagasabb talapzaton, 
a magyar faj művészi értékét, hitelét a kultur-
népek konczertjében ő fogja képviselni, illetve 
felszöktetni. 

Fogja ! Mert ma még nem ismerik őt igazán 
a világpiaczon. Egy az, hogy műveinek nem 
akadt idáig méltó tolmácsa és terjesztője, más 
az, hogy a szellemi művelődés fénye különben 
is lassan szivárog át az idegen talajba, a fél¬ 
tékenység, sovinizmus és nemzetközi Ízlés rögei 
nem egykönnyen hullanak szét a sugaraitól. 

művelteknek és fegyelmezetteknek akarván fel¬ 
tűnni, restellenénk, ha sovinizmussal vádol¬ 
nának meg bennünket az — igazi sovének. 

Egyszóval nem merünk, nem tudunk hinni 
a magunk értékeiben, azoknak megbecsülésére 
csak az idegen mértéket tartjuk hitelesnek. 
A minthogy nem egy esetben idegen kultúra 
fedezte fel számunkra a mi nagyjainkat. Ho¬ 
lott ez kerülő út: nagy idő- és értékpazarlás¬ 
sal jár. Művelődésünk termékenyítő csatornáit 
magunknak kell megnyitnunk; hinnünk kell 
értékeinkben, otthonról kell propagálnunk azok 
árfolyamát, különben egy pár évtizeddel min¬ 
dig el fogunk maradni a többi nemzet mögött. 

A tudomány és művészet számára új me¬ 
legágyat kell vetnünk! A régi kertészek: Ka¬ 
zinczy, Gyulai kihaltak, az újakból hiányzik 
a bátorság és a hit ahhoz, hogy sikeresen fel¬ 
vehetik a versenyt az iatenziv kultúrájú állam¬ 
mal, az extenzív szellemi gazdálkodás rosszul 
megágyazott közönytől szikes talaján. 

Igaz, hogy a régi kertészeknek rendelkezé¬ 
sükre állottak a hitükön kívül, a melylyel 
megfanatizálták a hihetleneket, a művelődés 
amaz eszközei is, a melyek a parlag földből 
is kicsalják a magot: a lelkesedés, f aj szeretet, 
megvesztegethetlen Ítélőképesség, klasszikus 
szépérzék s a gondolatközlés elegancziája és 
következménye... 

Határozott veszteség nem annyira n köl¬ 
tőre, mint inkább a magyar közönségre nézve, 
hogy Mikszáthnak nem akadt méltó Gyulaija. 
Hiszen ünneplünk, szó sincs róla, s ennek 
folytán azt is elmondhatjuk magunkról, hogy 
megértjük mi azt, a ki nem szorult rá eszté¬ 
tikai tanulmányokra s egyéb ismertető kom¬ 
mentárokra Akadémia nélkül is, csakhogy ez¬ 
zel még nem jelöltük meg a Mikszáth igazi 
helyét. Az ünnep legfeljebb csak annyit bizo¬ 
nyít, illetve hirdet, hogy ő a legnagyobb írónk 
a ma élők között s hogy művészeit megbe¬ 
csüli a magyar. 

Ennyi kevés Mibszáthnak és nekünk, a nem¬ 
zetnek sem elég. El kell ismernünk, hogy ő 

De azért már olvastam Miks/áthról olyan nemcsak a ma, de minden idők legnagyobb 
,~i i...: A: i. .•. i / . . l . . ; ; ,i/: -,:i^ „l l n _ 0 ^ angol kritikát, (elsőrendű világlapban, nagy¬ 

tekintélyű esztétikus tollából)/ a mely a mi 
magyar elbeszélője, a kit idáig senki sem 
tudott Íróink közül megközelíteni. Sem a dus-

u,„o»» OT p^iuwcoiciwo « yogjrituwiot legnagyobb elbeszélőnket szinte egy rangba gazdag s épen ennélfogva kincseit az igazság 
a sejtelembe. Mintha hallanám a magyar leik.- a o r o z z a D i c k e n B . H z e l . rovására könnyelműen pazarló Jókai; sem 

Egy rög tehát széthullott immár, de él ben- Eötvös, a súlyos gondolatok és örvényes mély¬ 
nem a hit, hogy idővel széjjelporlasztja a ségek akrobatája, sem Kemény, az emberi lé-

lek^ eme precziz és szigorú anatómusa. 
És törekednünk kell az ő lángelméjének 
™„„tfr~„; „1,-„™„_X„^__ -•-. TT- l 

ismeret szózatát ; alulról dübörög fel, onnan, 
a hol a hiúság és önzés is fakadnak : «Ej'ha, 
ezt az embert mégis csak ki kell tüntetnünk, 
ha egyébért nem, hogy megmutassuk Európá¬ Mikszáth lángelméje a többi rögöket is. 
nak.^misz'érint" k'uítuT n^zét"Tagunk"' meg Ü ^ , v é l e B ? - é s . Í " a í i b a ' . 7 " ^ í ° v e s e " 

, . , T . . , . . i , . VO.íTVlinL- íi lfi\r -mrilt irol lnmout »vií-i».iin ír owí-»l tudjuk becsülni nagyjainkat !...» tj j — 

vagyunk, a kik nyilt vallomást merünk arról nemzetközi elismerésére is. Ha már magunk-
IsmerjükThe • ~sz°k7nt7ku~s"" önző irigy nép t l ' n n i ' a m i t Mikszáthról tartunk. Nyugatra nak nincs annyi bátorságunk és hitünk, hogy 

vagyunk. De rósz becsüsök is azonfelül. Alig ™™ j ^ I ^ 1 " ! " ^ ^ t . " ^ , - ^ - ! ^ " £&&*&& ™ l d eg e n„n agy°k k a l . n .ek! a d ' van fogalmunk arról, hogy a fajok erő 
vagyonleltárában a tudomány és művészet, 
egyszóval a szellemi művelődés tökéj 
egyedüli tétel, a melyet a világpiaczon respek¬ 
tálnak, illetve a nemzetek életképessége, er¬ 
kölcsi és szellemi értéke, becsülete hiteles 
mérőjének ismernek el. 

Parisban megakad a közlekedés, ha Anatole 
Francé vagy Eostand átmegy a túlsó járdára ; 
ott a kocsis is érzi, hogy az ő nagy iróművé-
szeinek lelke egy-egy fénycsóvája annak a 
lángkoszorúnak, melyet a franczia Gloire szim¬ 
bolikus fejére fon a népképzelet. Németország¬ 
ban felállanak a vendégek, ha Haupímann a 
nyilvános étterembe lép. Eudyard Kiplinget 
kincscsel halmozza el Shakespeare népe. Az 
enthuziaszta olasz az ő D'Annunzióját fél¬ 
istennek teszi meg. 

Nálunk minden nagy érzést és érdeklődést 
a politikai élet szí fel ; az a moloch. a mi el¬ 
takarja, magába olvasztja, elnyeli úgyszólván 
az összes intellektuális értekeket. A nemzett est 
véredényszisztemája legföljebb a hajszáledények 
utján engedi be a főerekbe a kultúra vérképző 
sejtjét, holott annak egészséges szervezetnél a 
központban, a szívben kellene lüktetnie. Pedig 
mi ugyancsak jobban rászorulunk a vérfel¬ 
frissítés utján való megújhodásra, mint azok 
a boldog nemzetek, a kiknek életerejéről és 
nagyságáról egy Shakespeare, Goethe, Dante, 
Moliére tettek örökérvényű, elévülhetetlen tanú¬ 
ságot. 

Mikszáth a D'Annunziók, Anatole Franeeok, 
Kiplingek feje fölött lobogtatja a fáklyát, -
a mi fáklyánkat, a magyar faji géniusz tüzet, — 
valamivel alatta az elbeszélő héroszoknak : 
Dickensnek, Maupassantnak, talán Stendhal-

látszik oly nagynak !) Gyávák vagyunk. Nagyon Fordíttassuk le Mikszáth műveit németre, an-

MIKSZÁTH SZÜLEINEK SÍRJA A TEMETŐBEN. 
Jelfy Gyula fölvételei. 
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gólra, francziára, olaszra. Tudom, vannak már 
ilyen fordítások több, egyéb nyelven is. Csak¬ 
hogy óriási különbség van ám fordítás és for¬ 
dítás között. Böngésztem az angol Szent Pé¬ 
ter esernyőjében, gyönge, szolgai munka. A 
Horn francziája már jobb, de még nem mű¬ 
vészi utánköltés. Holott csak igazi mester¬ 
munkával lehet az eredetit megközelíteni, men¬ 
nél egyénibb, sajátosabb az, annál nehezebben. 
A rósz munka gyakran többet árt, mint hasz¬ 
nál ; esetleg teljesen diszkreditálhatja a költőt. 
Ha a magyar Schillerből ítélném meg a né¬ 
metet, azt mondanám, hogy hiszen nem is 
olyan nagy lángész^ a germánok eme dicső¬ 
sége, ellenben az Ábrányi Cyranója - - az 
majdnem az igazi Cyrano. 

Keresnünk kell Mikszáth számára fordító¬ 
kat ; illetve meg kell találnunk az igaziakat. 
Tessék elhinni, üzletnek is fényes lenne ez a 
mi leletünk, nemcsak nemzeti dicsőségnek. 

A Mikszáthot ünneplő bizottság pótlólag ezt 
a szerény javaslatot is fölvehetne a prog-
rarnmjába. Érzem, hogy kötelességünk volna 
a mi Mikszáthunkkal a Nobel-díjra - - a ma¬ 
gyar Géniusz fölényének nemzetközi elisme¬ 
résére - - pályázni. 

Mert nincs itt annyi fény a lelkekben és a 
fejek fölött, hogy erre az önérzetkeltő buzdí¬ 
tásra rá ne szorulnánk. Táplálnunk kell a faji 
büszkeséget minden áron, mert tudja Isten, 
hogy történt, de igen megcsappant az önbi¬ 
zalmunk. Valahogy leguggoltunk, letérdeltünk 
a ((művelt Nyugat» előtt. És semmi sem ér¬ 
dekel bennünket abból, a mi itthon nőtt, él 
és világít. Már még a primadonna sem, leg¬ 
feljebb az, mit mondtak a miniszterek, a párt¬ 
vezérek a klubban... a folyosón... Attól pe¬ 
dig nem leszünk sem bölcsebbek, sem erő¬ 
sebbek. Az államhatalom kerekeken jár, az 
jobbra vagy balra mindig haladni fog vala¬ 
hogy. Az élő szervezetre, a nemzet szívveré¬ 
sére kell gondot fordítanunk. 

A LEGIRÓBB ÍRÓ. 
Jókait jobban szerettem, de hibáit is hama-

rosabban és tisztábban láttam: Mikszáth 25 
év óta, a hogy első írását olvastam, ugyanaz 
a félelmes, iró nagyúr! Persze ma már szá¬ 
mot tudok adni magamnak arról a különös, 
hideg és mégis alázkodó hódolatról, melylyel 
Mikszáthhoz voltam és vagyok. Ma nem él széles 
e nagy világon iró, a ki annyira, olyannyira iró, 
mint Mikszáth, hadd mondhassam ezt a pa¬ 
radoxont : irodalmi iró. Bizonyos, hogy ön¬ 
maguk kegyetlen ostorozásából s az élet láng¬ 
jának elemésztéséből élő és iró poétáknak imá¬ 
dott irója sohse lesz Mikszáth. De hódolnia 
kell bárkinek előtte, mert az ereje félelmes 

A FALU SZENTJE. 

s mert a legirigylendőbb, legkirályibb életek 
élete az, melynek eseményei a művész-alko¬ 
tások. 

Úgy gondolom néha, ha Goethe magyarnak 
születik, okvetlenül az lesz, a ki Mikszáth, 
mert nem szorozzák meg énjét ködös, germán 
filozófusok. Goethe, a nagyszerű Goethe, sok 
rejtett csatornát tarthatott a világ előtt el¬ 
sírni szegyeit könnyözönök számára. S egyéb¬ 
ként is Goethét valószínűleg csak a rajongó 
kortársak káprázata s kaján tanárok speku-
lácziója tették meg görög Zeüsznek. Hiszen 
Goethe azt vallotta, hogy minden szimbólum, 
a mi történik, s minden csak jel és látszat, 
a mi láiszik. Mikszáth világfölfogása nem ilyen 
zavart és komplikált: Mikszáth az életet óva¬ 
tosan leélnivalónak s magasságos megnyug¬ 
vással leirnivalónak vallotta. 

Mikszáth valószínűleg kinevette azt a két 
szőrszálhasogató művész-dogmát: l., hogy az 
élet álom, 2., hogy az álom az élet. Magyar 
eszével úgy gondolta, hogy az élet adott va¬ 
lami, kötelesség, melyet töltsünk be lehetőleg 
kényelmesen és zavargás nélkül. Ezenfölül 
pedig az élet bárhol, Magyarországon épen 
nem kevésbbé, mint máshol, fölöttébb érdekes 
és mulatságos panoráma. Tehát, míg élünk, 

MIKSZÁTH 
J U B I L E U M Á H O Z . -MIKSZÁTHFALVI KÉPEK. 

KASI JÁNOS URAM, MIKSZÁTH GYERMEKKORI JÁTSZÓTÁRSA. 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N J U B I L E U M Á H O Z . — MIKSZÁTHFALVI KÉPEK. 

s míg látunk, tudassuk ezt az életet és látást 
gyötrődő és vigasztalásra szorult sors-társaink¬ 
kal. Minden irása krisztusi cselekedet, föl¬ 
emel, megkaczagtat, feledtet s példát ad al¬ 
kalmas idegrendszeri! lényeknek, hogyan kell 
az életet elviselni tudni, szépen, bölcsen, em¬ 
berien. 

Behunyta a szemét, betömte a fülét sok-sok 
új dolog előtt, de ezt ő nem képtelenségből 
vagy gyávaságból, hanem akarattal tette. És 
ez, épen ez igazolja, milyen nagy ember és 
nagy művész, milyen nagy iró Mikszáth. 
Ö tudta, hogy csak korszakának s e korszak¬ 
szülte egyéniségének lehet igazi és becsületes 
kifejezője. Nem hadonázott, nem keresett olyan 
helyeken, a hol nem volt leinivalója, nem 
akart mindig és mindig megújulni. 0 csak 
Mikszáth akart lenni, ezt a Mikszáthot szé¬ 
pen kibontani az akármilyenség lárvájából: 
művész. 

Volna szavam ahhoz, hogy őt a politika is 
segítette oda, a hol most trónol, de ezt már 
a sorok között előbb megmagyaráztam. De 
tanuljunk Mikszáthtól és mosolyogjunk: már 
az is nagy dolog, hogy magyar iró ilyen or¬ 
szágos figyelmet nyer és hogy fontoskodnak 
körülötte ezer és ezerszámra olyanok is, a kik 
Mikszáth mivoltát még csak nem is sejtik. 

Mikszáth fenomén, a legiróbb iró és egy 
csöppet sem poéta, de csak azok szemében 
nem poéta, a kik a fogalmakat kölcsönveszik. 
Már az a nemesen büszke, magasból való né¬ 
zése a történéseknek, mely minden sorából 
gúnyosan ránk hunyorít, egyike a legfölsége-
sebb poézis-fajtáknak. Palócz, nem palócz, 
kutatták saját külön Gobineauink, de olyan 
magyarja a magyarság egy válságos érájának, 
a milyen akkorról nincs több. (Ez az a ma¬ 
gyar józanság, a Mikszáthé, a mit farizeusok 
meghamisítva, az igaz magyarság lehangoló 
kritériumává próbáltak tenni.) 

Nincs egyféle magyar, nincs egyféle ember, 
de Mikszáth kivételes magyar és kivételes em¬ 
ber és nem ok nélkül ünnepli a másféle ün¬ 
nepekhez szoktatott Magyarország. Egy telje¬ 
sen más szabású ember, egy jóval fiatalabb, 
reménytelen s lenézett kortárs, ime meghajol 
a legiróbb iró előtt. Mikszáth nem a poéták, 
nem az élet keresztrefeszitettjeinek az irója, 
de miért legyen több, mint Mikszáth? Iste¬ 
nemre, ez sok, ez elég, ez gyönyörű, s ezért 
legyünk hozzá háladatosak. Ady Endre. 

AZ IGAZI FÖLDESÚR. 
Irta Móricz Zsigmond. 

A ki megkíván egy kis jó, friss, zamatos, 
izes falusi levegőt, csak üsse fel a Mikszáth 
Kálmán könyvét. Mindegy, akármelyiket, mind¬ 
egy, akárhol, rögtön napsütésbe kerül, zöld 
búza- és rozstáblák nyílnak meg előtte, a me-
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lyekben virít a pipacs, a búzavirág, s százféle 
szebbnél-szebb vadvirág s a mely fölött jó 
levegő árad s köröskörül szép szelíden hul-
lámzanak a nógrádi, sárosi, gömöri dombok, 
apró fiahegyek. 

Kedves vidék s van valami sajátságos naiv, 
lágy tónusa, u mely színekben, vonalakban, 
s magában az életben, a mely itt virul, egy¬ 
formán uralkodik. A mokány magyar egyre 
fogy, a jámbor tót egyre sűrűbben búvik elő, 
s azt mondja, hogy «ja szóm magyar». Ennek 
viszonzásául aztán a magyar beszédben fura 
félhangok, lágy totós sejpítés csúszik be s a 
két faj erősen megzavarja egymás fajsulyát 
s egy egészen új típust teremt, a mely csak 
ezen a vidéken él: a tótmagyart. 

A Mikszáth Írásaiból kedvesen és tömérdek 
bájjal nevetnek elő ezek a szeretnivaló tót 
atyafiak s ezek a kedves tót urak, a kik ma 
is olyan szívesen járatják mezítláb a nyel¬ 
vüket. 

Az alföldi ember, mikor erre a vidékre ke¬ 
rül s ezekkel az emberekkel megismerkedik, 
meglepetve kiált fel: 

- Hiszen ezek a Mikszáth regényeiből lép¬ 
tek ki! — s attól kezdve ugyanazzal a vidám, 
rokonszenves, meleg figyelemmel nézi őket, a 
mivel Mikszáthtól tanulta, a hogy Mikszáth 
nézi. 

És rájön, hogy a Mikszáth szemlélete, ha 
teljesen egyéni is, de csodálatosan hozzá is 
illik ehhez a világhoz. 

Nincsenek itt nagy szenvedélyek; nagy la¬ 
posságok és nagy hegyek, de azért itt is 
tönkre tudnak menni az emberek és itt is 
tele van az élet szépségekkel és furcsaságok¬ 
kal. Van mit látni egy írónak. 

Nagyszerű az, hogy meglátta Mikszáth ezt 
a világot. Felülről nézi, ezért ömlik el humor 
minden megjegyzésén, a mit rá vet. De oly 
mélyen ismeri, mintha a lelke leggazdagabb 
kiömlése volna. És szereti, nem feledi s néha 
szinte ő maga lesz áldozattá s a választott 
világának a népe nyomja rá bélyegét a gon¬ 
dolataira. De csak olyankor, mikor az átvett 
világnézet kedves, derült, úgy hogy teljes össz-
hiinghii kerülhet az övével . . . 

Mikszáth az igazi földesura ennek a vidék¬ 
nek. S milyen gazdag ember, nincs ngyan 
sok ezer holdja, mert a tájék nem feltűnően 
változatos nála. de mennyi jobbágya van! 
Szeri-száma nincs a népeinek. S milyen sze¬ 
retettel nézi. hogy megfigyeli őket, hogy ismeri 
az apró-cseprő dolgukat is, és mennyi tömén¬ 
telen furcsát tud róluk. S míg az Íróasztal 
mellett ül, a bűvös toll úgy felemeli, átvará¬ 
zsolja* hogy egy perez alatt ott sétál a me¬ 
zőn, a falun, a kis városaiban, bekukucskál 
féls/emmel az ablakokon s belelát a szivekbe. 
S csöndesen, igen csöndesen meghunyorodik 
a szeme, elmosolyodik egy kicsit: és bennünk 

nagyobb gyűrűket verve hullámzik tovább ez 
az ő kedvderülése s úgy örülünk, mint a 
gyerekei, hogy vele lehetünk, hogy elvitt ma¬ 
gával sétálni. 

S mikor eszébe jut, hogy nem azt muto¬ 
gatja meg nekünk, a mit a magunk szemével 
is láthatnánk, ha volna szemünk, hanem me¬ 
sél, nagyszerű esetekről, a folyosó pletykáiról, 
valami hires bogaras grófról, vagy a lublói 
kisértetről, vagy a fekete kastélyról, vagy a 
Noszty-fiúról, meg Tóth Mariról, - - óh, mert 
ha jó kedve van, sokat tud ám mesélni, hiszen 
sokat látott, sokat hallott, sok embertől sokat 
megtudott e világról, — - hát olyankor a szán¬ 
kat is nyitva felejtjük, úgy figyelünk rá. De 
azért akkor is ott süt a napocska a fejünk 
felett és jól esik a szellőcske, a mi az arczun-
kat hűsíti. 

Ez a két nagy gazdagság önti el a Mikszáth 
alakját és meséit. Két nap süt nála, az egyik 
az égről, a másik az ö leikéből. Az egyik 
megaranyozza a sovány, kiélt földben, nem 
épen okszerűen termelt vetéseket, a másik az 
emberek lelkében rútul barnuló hiányokat és 
hibákat futtatja be arany színnel, humorral. 
Ilyenformán mikor az élet szomorúságain sétál 
kő resztül velük, úgy tetszik, mintha fenékig 

arany volna az egész világ. S mikor azt 
meséli, hogy milyen gyalázatos czudar faj az 
emberi fajzat, úgy káprázik a szemünk, mintha 
csupa angyalokról szólana az ének. S épen 
ez egyik legfőbb varázsereje a Mikszáth tol-
lának, annak a csodatevő tollnak, hogy mióta 
használja, mindig mindenkinek feltárta, kímé¬ 
letlenül felbontotta a legtitkosabb belsejét s 
mégis nincs ember, a ki megharagudhatott 
volna érte. Mert az, a mi közönségesen feltran-
csirozva utálatos és gyűlöletes lett volna, az 
ő élettel, világgal, emberekkel, sorssal meg¬ 
elégedett diskurálása alatt csupa szeretetre 
termett dolognak látszik. 

S ime az igazi földesúr a magyar föld egyik 
legszegényebb vidékén, legkisebb lelki arányú 
néprétegével, kiélt földön, rósz erkölcsökkel 
teli világban, olyan gazdálkodást folytat, hogy 
a világirodalom nagyhírű birtokosai közé kerül. 

Ez bizony nem a nógrádi halmok dicsősége, 
nem is a Kopereczkyeké, meg a bontóvármegyei 
fele tót fele magyar, felemás népé, hanem 
csupán magáé a gazdáé, a Mikszáth Kálmáné, 
a ki a magyar életnek ezt a valóságos darab¬ 
ját mindörökre életté bűvölte, s a fényes és 
dicsőséges, élettermő napsugáré, melyet ez a 
kedves jó gazda állandóvá tudott tenni a maga 
hatalmas dominiuma felett. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN UTÓN. 
Vagy tíz év előtt, úgy november vége felé leve¬ 

let kaptam nővéremtől, Mikszáth Kálmánnétól. 
A nagy sietséggel megirt kusza sorokból a 
legnagyobb rémület és kétségbeesés rítt k i : 
sógorom Fogarasra ment beszámolót tartani, -
így télviz idején abban a hideg világban 
nyolcz-tiz napi tartózkodás, ha nem is biztos 
halált, de minden esetre nagy betegséget je¬ 
lent - - írja a nővérem — és hát még Laezi-
kát (az ifjú Kálmánt) is magával vitte. 

Eögtön válaszoltam, hogy egy kissé meg¬ 
nyugtassam, ilyen formán : «Mit beszélsz, öre¬ 
gem, télviz időről? Ez a legszebb ősz, a mi¬ 
lyenre emlékezem. Jól tette, hogy elment, azt 
meg még jobban tette, hogy a fiát is magával 
vitte, legalább egy kis friss levegőhöz jut¬ 
nak D, stb. 

Mire azonban nővérem megkapta a levele¬ 
met, vége lett a szép ősznek, hideg szél fújt 
hóval meg esővel vegyest, úgy szakadt, mintha 
dézsából öntötték volna. 

- Szegény asszony! — gondoltam — most 
fog már csak igazán szenvedni, hiszen otthon 
a szellőtől is óvja férjét és a gyermekeit. 

Tudtam, hogy nem sokat érek el vele, de 
mégis megpróbáltam vigasztalni, illetve meg¬ 
nyugtatni. 

Mikor pedig láttam, hogy semmi sem hasz-
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nál, összepakoltam és hozzájuk utaztam Buda¬ 
pestre. 

Nővéremet igen rósz karban találtam, olyan 
ideges volt, hogy szinte remegett és minden 
biztatásomra csak azt mondta: 

- Miért nem Írnak hát? Azt találd ki, 
miért ? 

- Hiszen ha én azt tudnám ! — gondol¬ 
tam, de a világért sem mutattam, hogy ma¬ 
gam is aggódni kezdek. Megkérdeztük a kis 
Berczikét is: 

- Mit gondolsz, öreg, miért nem ir apa 
vagy Laczika ? 

- Mert nem akaródzik, felelte a fiú 
komolyan és igen nyugodtan. 

Erre egy kicsit elnevettük magunkat, de 
azután újból előfogott az aggódás. 

Az elutazás után a tizedik napon a szoba¬ 
leány jelenti, hogy két hordár hozza a nagy 
koffert, de már itt is vannak az előszobában. 

Mi nagy örömmel oda szaladunk, a nővé¬ 
rem kérdi : 

- Az úr kocsijáról hozzák a koffert, vagy 
valami más alkalmatosságon ? 

A hordárok nagyot néztek. 
- Micsoda úr ? micsoda kocsi ? 

Nekik több más málhával kiadták a koffert 
a raktárból, elhozták, most kérik a fizetést, 
itt van az összeg felírva a fuvarlevélre. 

Nővérem nézi, forgatja a fuvarlevelet, 
21 korona és néhány fillér. Ez bizonynyal té¬ 
vedés. Kálmán ha már feladta a podgyászt, 
hát ki is fizette a járandóságot, meg azután 
sok is Í21 korona, szinte lehetetlen. 

A hordárok azonban zúgolódni kezdtek, hogy 
így-úgy, ők nem tudják, de nekik ezt az ősz-
szeget be kell szedni, ha nem jogos, tessék 
megfolyamodni, a máv majd visszafizeti. 

Nővérem kicsit kelletlenül kifizette a 21 
koronát, azután azt mondta: 

Nem fér a fejembe, miért adta fel Kál¬ 
mán a koffert, mikor a szalonkocsiban magá¬ 
val hozhatta volna ? Most már különben 
mindegy, csak legalább a kulcs itt lenne, hogy 
kipakkolhatnám! 

Addig nézegette a koffert, addig, míg eszébe 
jutott, hogy a múlt évben, mikor a kulcsa 
elveszett volt, egy másikat csináltattak. Idő¬ 
közben aztán megkerült a régi kulcs, most 
hát ezt előhozták, nővérem kinyitotta és rög¬ 
tön hangos, jóizű kaczajra fakadt: 

- Nézd csak, nézd, - - mondta — Kálmán 
milyen rendszerető nyárspolgár lett egyszerre ! 
Mosatott Fogarason. 

Oda nézek, hát a koffer tetején szépen sora¬ 
koznak a kivasalt ingek, alattuk a frakkok, 
fekete szalon öltözetek, az új sötétszürke ru¬ 
hák, czipők, mind igen rendesen elhelyezve. 

- Bizonyosan a főispán huszárja pakkolta 
be ilyen rendesen - - mondogatta tt nővérem, 

A SAVANYÚKÚT. (A «Hoya lett Gál Magdá»-ban szerepel) 

míg a ruhákat szedegette, egyszer azután egy 
nagyot kiáltott: 

- Eettenetes ! Itt van a szivarláda, a melybe 
Kálmán a legnagyobb gonddal válogatta össze 
a szép sárga havannákat a nagytiszteletesné 
asszony részére (a ki t. i. szivarozott), nohát 
elfelejtette oda adni . . . meg a könyvek is itt 
vannak. .. meg. . . meg. . . 0 édes Istenem, 
ez a koffer soha se volt Fogarason ! 

- Már hogyne lett volna? Nézd meg csak, 
a tetején van a fogarasi vasúti czédula. 

- Ott van, vagy nincs, az mindegy, ez a 
koffer nem volt velük, azt már tisztán látom. 
Mi lehet az, édes Istenem! Mi lehet az? 

Addig törte a fejét, míg elhitette magával, 
hogy a koffer azért nem volt felbontva, mert 
valamelyikük halálos beteg. 

- Tudtam . . . tudtam... rebegte a kezeit 
tördelve. 

Én ismét elővettem az összes tudományo¬ 
mat, hogy valahogy megnyugtassam, mind 
nem használt semmit. Végre ismét Berczike 
találta fején a szöget. 

- Anyuczikám! Ne búsulj, hiszen tudha¬ 
tod, ha apa lenne beteg, téged már százszor 
oda hívtak volna, ha pedig Laczkó lenne be-

A VÍZI MALOM. («A bágyi osodá»--ban szerepel.) 
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te.u', akkor még nenét is oda hívták volna! 
Punktum ! 

Ennek az állításnak az i«a/sá^át be is látta 
a nővérem, de még sem volt egészen nyu¬ 
godt, míg csak egy pár óra múltán nem jött 
egy távirat sógoromtól Kolozsvárról, ilyen rö¬ 
vid tartalommal: 

Túrós csuszát kérek vacsorára. Kálmán. 
ív/ azt jelenti: hogy egészségesek, 

mondta a nővérein és nagyon boldogan kiadta 
a konyhában a rendeletet a túrós csusza iránt 
és mire az készen lett, körülbelül meg is jöt¬ 
tek. Mi<_; a szobali'ány belmrdta a bundákat, 
a táskát. M pokróczokat, ő a lajtosán szemügyre 
Vette a híveit és il<ry látszott, ifjell íné" volt 
elégedve. 

De jó színben is voltak, a friss, vidéki le¬ 
vegő pirosra festette az arozukat, csak kissé 
leverteknek látszottak és titkon egyetértő szo¬ 
morú pillantásokat váltottak. 

A túrós csusza mellett azután a sógorom 
egy kissé felélénkült, áradozva dicsérte a nővérem 
kosztját, hogy így-úgy, - - tíz napig tartott a 
vendégség, de ilyen jóízűen sehol sem evett. 

- Jó, jó - - felelte a nővérem nevetve -
de hát miért nem írt az egész idő alatt még 
csak egyetlen egy sort sem? 

- Hát, hát . . . de nyomban köhögni kez¬ 
dett — akartam . . . én írni . . . de . . . de . . . 
a többi már egészen elfúlt a nagy köhögésben. 

— Tudom no, tudom. Igaza volt Bereziké-
nek, hogy nem akaródzott, most már külön¬ 
ben úgy is mindegy, nem szólok esy rósz 
szót sem, hanem a kofferért megadja a "21 ko¬ 
ronámat, a mit a vasútiaknak fi/ettem. 

- A kofferért? - - kérdé és újra nagyon 
köhögni kezdett, — és hát . . . no és . . . hogy 
mi az? - - addig köhögött, addig, míg valami 
remény megkapta a szivét s hirtelen azt kér¬ 
dezte : 

- Ilonkám! Hogy kinek fizetett maga ~21 
koronát? 

- A vasúti hordároknak, a kik a koffert 
ide hozták. 

- Ide hozták ? . . . Hát megkerült volna ? 
- Micsoda? — kérdé viszont a nővérem. -

Talán csak nem volt elveszve? 
- El bizony, de még mennyire elveszve ! 

Mi a koffert nem is láttuk. Mikor itt Buda¬ 
pesten készültünk felszállni a vonatra, több 
ismerőssel összejöttem, egy hordárnak fizet¬ 
tem, de hogy mit hordott be a kocsiba, azt 
nem igen tudom, csak Fogarason vettem észre. 
hogy nincs meg a koffer. 

- Szent úr Isten! Hát hogy voltak a ban¬ 
ketteken, ebédeken és vacsorákon frakk 
szalonruha nélkül? 

— Hát csak így, ebben a régi ruhában -
felelte véghetetlen lelki nyugalommal. — Fehér¬ 
neműt hozattam az üzletekből, azt megtalálja 
























